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O N  T H E  T R A N S L I T E R A T I O N

All romanized forms follow the standard Eidetic convention used throughout the Saudi

Dialect Arabic deck. Audio recordings of every phrase accompany the corresponding card

in the deck. The spellings in this volume are a reading aid, not a substitute for listening.
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F O R E W O R D

A Note on This Volume

ost Arabic grammar books teach Modern Standard Arabic. Saudi Arabic

cuts most of that complexity and replaces it with its own small set of

patterns. This starter sheet covers the seven patterns you will meet on your first

day in Riyadh. It is not a full A1 to B2 reference. Use it as a quick orientation, and

learn the rest as you work through the flashcards.

All Arabic here is Urban Najdi. Where Hijazi (Jeddah) differs noticeably, a short

note is included. Transliteration follows Eidetic's learner-oriented convention

for Saudi dialect.

Compiled by THE EIDETIC EDITORS, for readers who intend to be understood.
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C H A P T E R  I

Subject Pronouns.

Saudi Arabic uses the same seven subject pronouns across all persons and

numbers. There is no dual form in everyday speech and the masculine plural

covers mixed groups. Drop the pronoun when the verb makes the subject

obvious, which is most of the time.
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E N G L I S H A R A B I C T R A N S L I T E R A T I O N

I ا أن ana

you (m) ت ن إ inta

you (f) ي ت ن إ inti

he هو huwa

she هي hiya

we ا حن إ ihna

you (pl) و ت ن إ intu

they هم hum

A  R U L E  O F  T H U M B

Hijazi speakers often say "ihna" with a softer h and use "antu" instead of

"intu." Both are understood everywhere.
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C H A P T E R  I I

Present Tense: No b-prefix.

This is the single biggest dialect marker for Saudi Arabic. Egyptian and

Levantine Arabic attach a "b-" to present-tense verbs. Najdi does not. You

conjugate the imperfect form directly.

The verb "to want" shows the full pattern. English "I want" is simply "abgha," never

"babgha." Dropping a spurious b- in front of your verbs will instantly make you

sound Saudi rather than Egyptian.
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E N G L I S H A R A B I C T R A N S L I T E R A T I O N

I want ى غَ  بْ أَ  abgha

you (m) want ى غَ  بْ تَ  tabgha

you (f) want ن ي غِ  بْ تَ  tabghin

he wants ى غَ  بْ يَ yabgha

she wants ى غَ  بْ تَ  tabgha

we want ى غَ  بْ نَ  nabgha

you (pl) want ون غُ  بْ تَ  tabghun

they want ون غُ  بْ يَ yabghun

A  R U L E  O F  T H U M B

Hijazi speakers often use "aba" or "abi" instead of "abgha." Same verb,

softer pronunciation.
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C H A P T E R  I I I

Past Tense.

Past tense is simpler than present: take the three-letter root, add the past-tense

suffix for the subject. The suffixes are the same across every regular verb. Once

you learn these eight endings you can conjugate almost any Saudi verb in the

past.

The verb "to do" (root: س-و-ي) gives a clean example.
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E N G L I S H A R A B I C T R A N S L I T E R A T I O N

I did ت يْ وَّ  سَ sawwet

you (m) did ت يْ وَّ  سَ sawwet

you (f) did ي تِ  يْ وَّ  سَ sawweti

he did ى وَّ  سَ sawwa

she did تْ وَّ  سَ sawwat

we did نَا  يْ وَّ  سَ sawwena

you (pl) did وا تُ  يْ وَّ  سَ sawwetu

they did وا وُّ  سَ sawwu

A  R U L E  O F  T H U M B

"I did" and "you (m) did" sound identical. Context and pronouns clear it

up. If you need the distinction, say "ana sawwet" or "inta sawwet."
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C H A P T E R  I V

Negation.
Phrases 1 to 2

Saudi Arabic has two negation words. Pick the right one based on what you are

negating.

ma (ما) negates verbs. "ma abgha" means "I don't want." "ma yadri" means "he

doesn't know."

•

mu (مو) negates nouns, adjectives, and pronouns. "mu zain" means "not good." "mu

ana" means "not me." Hijazi speakers sometimes use "mush" which is the Egyptian

form and also understood.

•

mafi (ما في) means "there isn't / there is no." "mafi mushkila" means "no problem."•

01 ى غ ، أب هوة ى ق غ ما أب

اي ش

ma abgha gahwa, abgha shay

I don't want coffee, I want tea.

02 وم حر ، الي ين مو ز mu zain, al-yom harr

Not good, today is hot.
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C H A P T E R  V

Asking Questions.
Phrases 3 to 5

Yes/no questions use the same word order as statements. Rising intonation at

the end turns a sentence into a question. No helper verb, no word reshuffle.

For content questions, Saudi Arabic uses a compact set of question words.

Memorize these seven and you can ask almost anything.

E N G L I S H A R A B I C T R A N S L I T E R A T I O N

what وش wesh

where وين wayn

when ى مت meta

why ش لي laysh

how ف كي kayf

how many / how much كم kam

who ن مي meen
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03 ؟ رب ش ى ت غ ب وش ت wesh tabgha tishrab?

What do you want to drink?

04 ؟ ت ي وين الب wayn al-bayt?

Where is the house?

05 ت أمس؟ ي ش ما ج لي laysh ma jeet ams?

Why didn't you come yesterday?

A  R U L E  O F  T H U M B

"wesh" is the Saudi form. You may hear "ish" in some regions or "eih"

from Egyptians. All three mean the same thing.
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C H A P T E R  V I

Possession and Pronoun Suffixes.

Saudi Arabic marks possession by attaching a suffix to the noun. "The book" is

"al-kitab." "My book" is "kitabi." This pattern works for many common nouns.

Some forms shift with feminine endings and other phonological changes.

The "ch" in "kitabich" is a Najdi feature. Hijazi and MSA use "kitabik" with a k

instead. These same suffixes also attach to prepositions: "with me" is "ma'i," "with

you" is "ma'ak," "for him" is "lah." You are not learning new words here, just the same

eight endings applied everywhere.
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E N G L I S H A R A B I C T R A N S L I T E R A T I O N

my book ي اب كت kitabi

your (m) book ك اب كت kitabak

your (f) book ك اب كت kitabich

his book ه اب كت kitabah

her book ها اب كت kitabha

our book ا ن اب كت kitabna

your (pl) book كم اب كت kitabkum

their book هم اب كت kitabhum

A  R U L E  O F  T H U M B

The k-to-ch shift for feminine possession is one of the clearest Najdi

markers. Saying "kitabich" instead of "kitabik" places you squarely in

central Saudi Arabia.
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C H A P T E R  V I I

Essential Particles.
Phrases 6 to 7

These short words act as conversational glue. They carry almost no dictionary

meaning but are everywhere in Saudi speech.

E N G L I S H  G I S T A R A B I C T R A N S L I T E R A T I O N

okay / enough / done لاص خ khalas

let's go / come on يلا yallah

just / only / enough س ب bas

I mean / you know ي يعن ya'ni

really? / seriously ح صحي sahih

of course / naturally عا طب tab'an

God willing اء الله ن ش إ in sha' Allah

thank God الحمد لله al-hamdu lillah

06 روح لاص، يلا ن خ khalas, yallah nroh

Done, let's go.
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07 ي ، يعن وي س ش ب

ايق مس دق خ

bas shway, ya'ni khams daga'ig

Just a little, I mean five minutes.

A  R U L E  O F  T H U M B

"in sha' Allah" literally means "God willing" but in practice is used any

time you commit to something future. It is a natural part of talking

about the future, not just a formality.
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T

C O D A

What Comes Next.
A Note for the Reader

his starter sheet is the skeleton. Your Saudi Arabic deck is the muscle.

Every card in the deck is an instance of one of these patterns. As you

study, try to spot which pattern each card belongs to. Recognition comes fast

once you have the map.

Pair this primer with the flashcards for maximum effect. See a card, identify

the pattern, produce the sentence. That is how grammar turns into speech.

Happy studying.

A  R E A D E R ' S  I N V I T A T I O N

The Saudi Dialect Arabic Deck

This starter sheet maps the core patterns. The full Eidetic Saudi Dialect

Arabic deck turns every pattern into a flashcard with native audio, so

you can drill until the grammar is automatic. See the deck at

eidetic.cards.

S E E  T H E  F U L L  D E C K →
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